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AP Latin Student Text

I. How did you do with Chapter Two? If you did not do Latin IV, then you will have to
remember that you will have to rearrange the words in the Aeneid to make sense of the meaning of these
very long sentences. But you can do it! Maybe with help from your teacher!

Page | 20 You will be reviewing forms for some of the new verbs this chapter. It is very important that you use the
proper voice, tense, and person of each when taking the AP Latin test. If you translate in the historical
present, KEEP the tense the same throughout whenever the present tense is used in the text.

When attempting to translate 7he Aeneid, be sure you have not left off a meaning for any word. Any word
not translated will cost you a point or two. Remember that any letter written in italics is not pronounced
when you begin to read these passages aloud. And any words in brackets [ ] means it is not in the original
text but there to help you translate; omit it on the test.

Since you will have to rely on “Words by Whitaker” for some of this course, first read the passage in

your translation book, and see which meaning is to be used for the Latin word. Try to separate phrases
and clauses, putting the words of the same case together while sorting them out.

Photo Story Book 1

II. The Aeneid

A. Here is more of the background.

Aeneas wishes he had died at Troy. The men are shipwrecked and have to forage for food.

B. The Aeneid. Book I: Lines 92-179

Extemplo Aene& solviintur frigore mémbra:
Tngemit, & duplices tendens ad sidera palmas

talia [verba] voce refert: 'O terque quatérque 'beati,
*quéis ante 6ra patriim Troi sub *mdénibus altis 95 AEACUS
contigit oppetere! O Danatim fortissime gentis P
*Tydide! Me-ne [eram] “Tliacis occiimbere campis
non potuisse, ‘tudque animam hanc effindere déxtra,
s@vus ubi *Acacidae teld iacet “Hector, ubi ingens

"%Sarpeddn [iacet], ubi tot Simois corrépta sub tindis 100

' Aeneas is addressing the Trojans who perished in Troy. Aeneas is often weeping or sad.
* Shortened form of quibus. Translate as dative.

> When two vowels are next to each other, and both have long diacritical marks, they are diphthongs.
* Tydide = Diomedes, who wounded Aeneas and tried to kill him, but Venus rescued him.

>Tliam = Trojan.

% Note the elisions of que and am of animam. tua = this, his.

" fierce, not cruel, because Hector’s character was not cruel.

¥ Achilles, who was the grandson of Aeacus.

? Hector, son of Priam and the bravest of the Trojans.

10 . . .
Sarpedon, the son of Jupiter and a friend to the Trojans.
P ] ©2015 Latin in the Christian Trivium
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sciita ''virim galedsque et fortia corpora volvit?'
"Talia [verba] iactantT stridéns Aquilone procélla Book I: Lines 108-123

velum “adversa fert, fluctisque ad sidera tollit.

Franguntiir remt; tum prora avertit, et tindis

"dat latus; Tnsequitiir cumuld praeriiptus aqu& mons. 105
HT summo 1 fluctii pendént; his @inda dehiscens

terram inter fluctis aperit'”; furit &stus '°arénis.

Trés [naves] Notus abreptas in saxa laténtia torquet—

saxa vocant ItalT mediis quae in flictibus Aras'’—
dorsum immane mari summo; tres Edirus ab alto 110

n brevia &t Syrtis'® urguét, miserabile visu,

flliditque '*vadis atque aggere cingit arénae.

Unam [navem], qu& Lycios fidimque vehébat *’Ordnten,

1psius ante oculds ingéns a vertice pontus

n puppim ferit®': excutitir™ proniisque magister 115
volvitur In caput; ast illam ter fliictus ibidem

torquet agéns circum, & rapidis vorat [eam] &quore **vertex.

Apparént *rarf [viri] nantés in gargite **vasto,

arma virim, *'tabul®@que, et Trdia gaza per tindas.

Iam validam **Tlion&T navém, iam fortis Achati, 120
&t qua vectus [est] Abas, et qua grand®vus Algtes,

vicit hiéms; laxis laterim compagibus dmnes [naves]

accipitnt inimicum imbrém, rimisque fatiscunt.

Book I: Lines 124 - 131

Intered magnd miscéri mirmure pontum,

emissamgue hiemém *’sensit Neptinus, et Tmis 125

' virum = virorum.

12 Such words is the object of the speech just given by Aeneas.
3 adversa = in front.

' dat can be translated as surrenders. The faithiu Achates
15 This means that when the waves go up and down, the men can see land. : (Virgil

'® Sometimes spelled harenis, meaning sand.

7 The rocks, or boulders, were near the harbor of Carthage.
'8 an example of hendiadys.

¥ upon the shoals, or upon the shallow places.

2 Orenten is the accusative form of Orentes, who was the Lycian leader who followed Aeneas.

' n normal word order, this would be: ingens pontus ferit unam navem. ...

**a chiasmus, placing words that are opposing in meaning in a pair of ideas in the opposite order.
> meaning the ship.

* sometimes spelled vortex.

> Meaning men floating or swimming here and there.

% yasto = vast.

" tabulae = planks of the ship.

**Tlioneus was a follower of Aeneas.

%% a return to the perfect tense, since there is a new incident and a new character.

izquetes.com
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*stagna refiisa vadis, gravitér commotus; et alto

Page | 22

Aeneas’ ships in the storm ~ Frederik van Valckenborch .. Wiki Media Commons

prospiciéns, summa placidiim caput extulit Ginda.
Disiectam Aéne&, toto videt &quore classem,
fliictibus oppressos ' Troas caelique ruina,

néc latu€re dolt fratrém lunonis et Trae. 130 .
Book I: Lines 131 - 141

Etrum ad s€ Zephyriimque vocat, dehinc talia fatur:

Tanta-ne vos geners tenuit fidticia vEstri?

Iam caeliim terramque med sine niimine, vénti,

miscere, &t tantas audétis tollere moles [oceani]?

Quds ego’*—s&d motds praestat componere flictus. 135
PGst mihi non simili* poena commissa lugtis.

Maturate fugam, regigue haec dicite vestro:

non ill7 Tmperitim pelagt saeviimque trideéntem,

3 still waters.

! Trojans.

32 What figure of speech is this?

3 This means in a different manner than I would do.

*Online Dictionary
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séd mihi sorte datim. Tenet ille immania saxa,

vestras, Eiire, domos; illa se iactet in aiila 140
A&olus, &t clausd ventdorum carcere régnet.’

Sic ait, &t dictd citits™ tumida @quora placat,

collectasque fugat nubgs, solemque redicit.

»Cymothoé simul &t **Triton *’adnixus aciito

de&trudiint naves scopuld; levat Tpse tridenti, 145
€t vastas aperit syrtes, et temperat &quor,

atque rotts summas levibiis perlabitur tindas.

Ac *veluti® magno Tn populd cum s@pe codrta est

s&ditio, saevitque animis igndbile *viilgus,

iamque fac€s et saxa volant—furor arma ministrat; 150
tlim, pietate gravem ac meritis si forte virim *'quem

cc')nspexére42, silént, arr€ctisque atribus adstant;

1lle regit dictis animds, et pectora miilcet,—

sic cunctiis pelagi “cecidit fragor, @quora postquam

prospiciéns “*Genitor caeldgue invéctus aperto 155

flgctit equos, curriique® volans dat 16ra seciindo.

Défessi [viri] Aénead®, quae proxima litora, **ciirsu

contendiint petere [litora], & Liby& verttintur ad oras.

Est in sécessil longd locus: nsula portum

efficit obiectdi laterim, quibus dmnis ab alto 160
frangitur Inque sinds scindit sese tinda rediictos.

Hinc atque hinc vast® rup€s geminique minantur

n caeliim scopuli, quoriim sub vertice late

&quora tiita silént; tum silvis sc&na coriiscis

désuper horrentique atriim nemus Tmminet imbra. 165
Fronte sub adversa scopulis pendéntibus antrum [est],

ntus aqu& dulcgs vivoque sedilia saxo,

** figuratively, sooner than saying.

3> Cymothoe was a sea nymph.

36 Triton, a sea god, son of Neptune.

37 When an adjective or participle modifies two nouns, it takes the masculine gender.
3 veluti = velut.

% a simile.

*Vulgus may be spelled volgus.

I quem = any.

*23/pl. indicative, perfect.

# perfect tense. Translate as fell quiet.

* a title for Neptune.

# older form of dative case.

% Ablative of Manner, used as an adverb, running, or less literally, hurriedly.

Book I: Lines 142 - 156

Neptune

Book I: Lines 157 - 173
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nymphariim domus: hic fessas non vincula naves
alla tenént, uncd non alligat ancora morsu.
*"Hiic septem Agneas colléctis navibus*® 6mni 170
€x numerd subit; ac magnd telliiris amore
Page | 24 &gressi Optata potitintur Troes *aréna,

&t sale *tabentds artiis’' in [itore ponunt.

Book I: Lines 174 - 194

Ac primiim **silicT scintillam Pexciidit Achates,

stiscepitque igném foliis, atque arida circum 175
*nitriménta °dedit, *'rapuitgue in fomite flammam.

Tam *Cererém corriiptam undis *cerealiague arma

expediiint fess [viri] reram®, frugésque recéptas

&t torrere parant flamnis et frangere saxo.

*Online Dictionary

III. Now re-read lines 91-179 in your English translation book.

IV. Characters in the Aeneid

New characters, names, and locations have been introduced. Write a description of each and put
it into your notebook.

Hector, Aecidae, Sarpedon, Simois, Tydide, Achilles, Lycians, Orentes, [lioneus, Aletes

Abas, Cymothoe, Triton, Achates, Ceres

*"Here in this harbor.
8 Ablative Absolute. Aeneas feared he had lost 13 out of 20 ships.
* Direct object of potiuntur. Some verbs are followed by the ablative case.

* Translate as saturated.

31 Meaning, brine destroyed limbs. NOTA BENE:

32 Dative case, but translate as from.

>3 perfect tense. Certain Compound Verbs
** Translate as caught. such as praesum, praeficio,

> nourishment, or fuel.

56 .
Looser translation = spread. .

57 P (often verbs with prefixes of
fanned.

ob- and prae-.)

occurro, etc. take the dative.

¥ Translate as corn, named after the goddess Ceres.
% Translate as wheaten.
® tired of things, or tired of their situation.
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V. Figures of Speech
As you prepare to take the AP Latin test, you need to be familiar with many figures of speech® which you
will encounter in The Aeneid.

1. Litotes is a double negative, i.e., I don 't not like asparagus, You are not unlike your father.
Page | 25 . . .
2. A patro’nvmic is a name derived from a paternal ancestor usually by adding a suffix.
(Carlson, Johnson, Rodriguez, Aeacides.)

3. An apos'trophe is an expression in which some absent person or thing is addressed as if they were
present and capable of understanding.

Hello darkness, my old friend, I've come to talk with you again...” (Paul Simon, “The Sounds of
Silence.”

4. A hys'teron pro'teron is a figure of speech in which the natural or conventional order of words or
actions is reversed, such as, “Put on your shoes and socks.” Not in that order of course.

5. Allitera’tion means repeating the initial consonant sound, such as “a peck of pickled peppers.”

6. Polvsvn'deton is the use of several conjunctions where some are unnecessary.

“Every living substance was destroyed...both man and cattle, and the creeping things and the fowl of the
heaven.” Gen. 7:22-24.

7. Onomatopoe'ia is forming a word which sounds like the thing it is describing, such as “bubble, bong,
cheep”.

VI. To Cornelius Nepos via Catullus

Was this real praise or faint praise of Nepos by Catullus? You recall that Catullus was a young man who was
often emotional. Nepos was his contemporary, and they both kept company with women.

You will want to memorize this poem.

This is a Hendecasvllabic verse, which means it has eleven syllables in each line.

dative = blue.............

vocative = gray NOTA BENE:

Be sure to use this hyperlink for

Cui dono lepidum novum libellum

this little poem!
5 3 P
arida modo PUmIEe expolitum? Catullus I

Corneli, tibi: namque tu solebas
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meas esse aliquid putare nugas

iam tum, cum ausus es unus [2IOTUM

omne aevum [ribus explicare Eartis
doctis, Tuppiter, et laboriosis!

Quare habe [l quidquid hoc B8l — [est]

quaecumgque, quod, o patrona virgo, —

plus . maneat perene -!

VII. Catullus 5

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus,
rumore (que SETN SEVERIOTN

omnes WHIMS aestimemus assis.

soles occidere et redire possunt:

'nobis, cum semel occidit brevis lux,

nox est perpetua 2una dormienda.

da mi basia mille, deinde centum,

dein mille altera, dein secunda centum,

deinde usque altera mille, deinde centum,

dein, cum milia multa fecerimus,
conturbabimus :illa, ne sciamus,

aut ne ‘quis malus invidere possit,

cum 5tantum sciat esse PASIORM.

1. forus
2. passive periphrastic
3. those, meaning shake the abacus so no one will know the number.
If someone knows the exact number, he or she can cast a spell on them.
4. anyone
5. how many (of) kisses.

Carmina
«

oing (Daleres Catuffes
B hes gt otels m Do

ddadddddddddaddddd el dadddddaadd

o

e e eae dhotvisemad fisies
Canul. V

.....

rlv.zcache.co.kr

NOTA BENE:

Be sure to use this hyperlink to aid
in translation.

Catullus 5




Page | 27

VIII. Hebrews Use your Latin — English dictionary, or Words by Whitaker [online] or your New American
Standard Bible for help, but then translate this in your own words.

Chapter 1
11 Ipsi peribunt, tu autem permanebis, et omnes ut vestimentum veterascent:
12 et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient.

13 Ad quem autem angelorum dixit aliquando: Sede a dextris meis, quoadusque ponam inimicos tuos scabellum
pedum tuorum?

14 Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium missi propter eos, qui heereditatem capient salutis?

Question for discussion.
1. What is God’s message to Jesus?

IX. Reading Lesson

Isca Dumnoniorum

Looking amazed, Fidelius saluted him and said, “I thank you for your help and courteous and efficient
service.”

The harbormaster replied, “As I said, we were expecting you, so we were prepared to receive you when
you arrived. We knew there would be many people and all of your household goods. We are a small port with a
small town. The fort here is not very large either; you can see it from the harbor. So we needed to be ready, or
the town could not have accommodated your large group. There are three small inns here ready to receive your
women and children. They are not luxurious, but I think you will find them suitable.”

The officers from the other five of Fidelius’ ships had come to stand beside Fidelius. Fidelius turned to
Quintus and issued the orders and they began unloading the ships. “Quintus, I would like for you and the soldiers
with families to go with the goods and the women and children to the inns and get everyone settled. I will go to
the fort and show my orders to the fort commander and give him his orders which the Emperor has given to me
to deliver to him, then I will join you at the inn. At which time you may then come back to the barracks with the
men,” said Fidelius.

And who is this?




